Wm Kiffen to Mr George & John Grave, 25 February 1679/80[
]
[Address]

To Mr George & John Grave

      In Charles Towne


Newengland
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London ye 25th of Febr 1679/80

Mr George & John Grave

I have formerly sent ſome letters to you wch I have noo adviſ of yo receit of only one

Last yere wherein I was acquanted with ye receit of thoſſe severall goods ſent you

wch were packed up in ye life time of Mrs Grave but not shipped tell after her death

& I Could never find ye perticulers of what they were in any book or writings left

behind but they were ſint away & shiped before I Could take notice of them & indard[
]
without my order either Could yo nurſ[
] tall mee in what veſſel they were shiped,

but however I am glad they Come ſafe to yor hands shee tould mee in her lif

time they Came to ye value of fifty pounds she hath alsoe bequethed in her

wil as I have adviſſed viz to George Grave ye elder £10-.-. To John Grave £10 -.-.

and to there siſter £10 -.-. alſoe amongſt all ye Children of ye ſaid George and

John Grave the ſome of 30l-.-.. soo that there is in all due to you & yor Children ye

ſome of fifty pounds wch I am ready to pay and should bee glad to bee diſcharged

of yf you pleaſſ to imply any freinds that you may send to with a ſufficient

diſcharge there is alsoe a father addition to you in Caſſe her two Grandchildren

deceaſe before they Come to age if you deſire it & will at your Charge I shall

send you a Coppy of ye ſaid will wch may bee to your satiſfaction I 

therefore faile not to let mee have yr order yt[
] this money may bee paid for I am

Antient & would willingly deſcharge ye truſt repoſſed in mee while I live not

elſe Remanies







Yors Wm Kiffen

�	Box 113, folder 27, at the Charlotte L. Evarts Memorial Archives, Madison, Conn. In the address, “Charles Towne,” is overwritten with a series of u’s or w’s. William Kiffen’s nomination as executor was confirmed when the will was proved at London on 11 March 1676/7.


�	Sic. The meaning is not understood.


�	Sic. The meaning is not understood.


�	Sic. “yf” would make more sense here.





